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Dolgošev, Aleksei. Juhan Liivile. – Долгошев, Алексей. Юхану Лийву. // Olion. 1935. Nr. 1 (46). Lk. 26.
[Первые стихи А. Долгошева – Алексиса Раннита на эстонском языке, посвященные Юхану Лийву. (Keegi pani jalga rasked, mustad saapad, poriseks ja kitsaks tallas õilsa mõtte, Keset suve tuli maha mustjas lumi, — rahuajal läksid sangarina sõtta… — Кто-то надел тяжелые, грязные сапоги, и в грязь втоптал благородные идеалы, Посреди лета выпал грязный снег, — в мирное время пошел он героем на войну…)]

Tennukest, Konstantin. „Tahame elada“. Praha teater „D 34“. – Теннукест, Константин. «Хотим жить». Пражский театр «Д 34» // Olion. 1935. Nr. 1 (46). Lk. 29; il.
[О современной интерпретации комедии Мольера «Тартюф» в пражском экспериментальном театре „D 34“. Режиссер Е.Ф. Буриан – поклонник творчества В. Мейерхольда. Театр образован в 1933 году силами немцев-эмигрантов, Мейерхольд в нем всегда желанный гость и консультант в постановке пьес в стиле «технической утопии» и конструктивистских спектаклей. Хиты этого сезона: драма по роману Карела Новы «Хотим жить» (трагедия жизни современной молодежи в годы мирового кризиса с использованием экрана, музыки и световых эффектов), «Трехгрошовая опера» Б. Брехта и «Тартюф».]

Eesti kunstinäitus Moskvas. – Эстонская художественная выставка в Москве. // Olion. 1935. Nr. 2 (47). Lk. 53; il.
[Информационная заметка о начинающейся 6 марта двухнедельной выставке эстонского искусства в Москве. Выставляются картины 64 художников, 162 экспоната. Среди экспонатов работы А. Егорова.]

Dolgošev, Aleksei. Ex libro amoris. – Долгошев, Алексей. Ex libro amoris. Стихи. // Olion. 1935. Nr. 2 (47). Lk. 66; portree.
[Стихотворение Ex libro amoris (Из книги любви) из сборника „Loobumus“ (Резеньяция/Отрешенность – так называлось стихотворение Х. Виснапуу, положенное на музыку Х. Закария, опубликованное в 1932 году. Сборник с таким названием Долгошева в печати не появлялся. – Т.Ш.). (Текст: Lumistunud katuse emailil kassi käpad on jätnud jälgi. <…> Läksid ära. Su naeratus jäine röövis naeruhelgid mu palgeilt – На эмали заснеженной крыши Оставила кошка следы…Убежала. <…> Отзвук смеха твой похитил лучи смеха с моего лица…). Стихи сопровождаются фотографией А. Долгошева и краткой биографической справкой с его слов: Родился 15.X. 1913 в Петербурге в семье строительного мастера. Мать – эстонка, из рода Фр. Р. Крейцвальда. В 1921 г. оптировался с семьей в Эстонию, где у отца был хутор в волости Тимо. Окончил русскую гимназию в Тарту, поступал на естественно-математический факультет в Тартуский университет (в списках студентов его имени нет – Т.Ш.). В настоящее время работает декоратором в Таллинне. Пишет стихи на русском и эстонском языках. Опубликовал ок. 50 стихотворений в литературном альманахе «Числа» (Париж), в журнале «Рубеж» (Харбин), в одной из крупнейших эмигрантских газет «Разсвет» (Чикаго) и др. В последнее время чувствует тягу писать на родном языке матери – на эстонском. Член литературной группы таллиннского отделения Всеэстонского союза молодежи (ÜENÜ).]

Dolgošev, Aleksei. Sina ja mina. – Ema surm. – Sügistee. – Долгошев, Алексей. Ты и я. – Смерть матери. – Осенняя дорога. Стихи. // Olion. 1935. Nr. 3 (48). Lk. 89, 101, 112.
[Три стихотворения А. Долгошева: «Я и ты» (Laternate irvitavad silmad jälgivad sind ja mind. Meie lahkume valustund ilmel, niiskub talveöö rind. - Фонари насмешливыми глазами следят за тобой и мной. Мы разлучаемся с болью на лицах, увлажняя ночную зимнюю грудь), «Смерть матери» (Kustus kollatõbestund päev, Sügis luksus ja irvitas õuen. Taevas — auklik ja narmenduv tõend. Surm andis mu emale käe. – Погас болезненно желтый день, Во дворе осень икнула и глумится. В небе – проклятый и унизительный знак. Смерть протянула руку матери моей …), «Осенняя дорога» (Oo, kui hallid on sügise tiivad ja kui meeletud silmad tal! – О, как серы у осени крылья и как прельстительны ее глаза!...)]

Kinotegelased koos. Foto = Группа деятелей кино. Фото. // Olion. 1935. Nr. 3 (48). 15. veebr. Lk. 103.
[На фотографии таллиннские кинодеятели. Сидят: владелец кинотеатра «Би-Ба-Бо» Лео Фальштейн, руководитель киносети Й. Луйк, владелец кинотеатра в Копли Густав Бартельс, Егор Гребенщиков, владелец кинотеатра «Модерн» Михкель Тензинг. Стоят: второй слева совладелец кинотеатра «Би-Ба-Бо» Й. Т. Рауман, четвертый Иохансон и М. Циммерманн. Фото сделано на собрании в Доме обществ.]

M. R. [Mart Raud?, 1903-1980]. Gustav Suits´i ja Marie Under´i tõlgendaja. Šumakov, Jurij. Foto. – М. Р. [Mарт Рауд?, 1903-1980]. Густав Суйтс и Мария Ундер в переводах. Юрий Шумаков. Фото. // Olion. 1935. Nr. 3 (48). 28. veebr. Lk. 103; foto 
[Рецензия на третью часть дебютного сборнике Ю. Шумакова «Третья встреча» (1934), содержащую переводы стихов Г. Суйтса и новый лирический сборник «Вне» (Тарту, 1935) с переводом на русский язык семи сонетов из М. Ундер. В краткой биографической справке говорится, что Шумаков родился в семье романиста и драматурга Д. Шумакова (Курганова), бывшего режиссера Тартуского русского театра, преподающего в настоящее время физику и математику в русской гимназии. Стихи начал писать еще в ранней юности. В университете увлекся стихами Г. Суйтса и занялся их переводом на русский язык. Стихотворение „Inspiratioon“ (Вдохновение) из первого сборника так понравилось Суйтсу, что он просил снять его имя, так как перевод, на его взгляд, оказался лучше оригинала. По мнению автора рецензии, переводы эстонских поэтов несут необходимый в данный момент заряд культурной пропаганды, и Ю. Шумакову, благодаря его тонкому чувству ритма стиха и музыкальности, это удается. В его планах переводы произведений В. Адамса, Й. Семпера и др. поэтов. В ближайшее время выйдет сборник из 30 стихотворений и сонетов Марие Ундер.]

Eichenbaum, Harry. Vene vanker. Elupilt Pihkva piirilt // Olion. 1935. Nr. 7 (52). 15. aprill. Lk. 224-225, foto.
[Псковская губерния в европейской России – одна из наиболее бедных в культурном отношении. В царское время было стыдно признаться, что ты оттуда родом. Уничижительно уговорили пскопской, а не православный. Как в культурном, так и в экономическом и бытовом отношении, Псковская губерния была на примитивном уровне. В статье описывается устройство и возможности применения изображенной на снимке крытой деревянной телеги-рогульки с седушкой для кучера. На телеге расположилась эстонская семья, ведь, как известно, в Псковской губернии издавна проживали эстонцы. Как живут псковитяне сегодня, каков их образовательный уровень, показывает речь земского начальника некоего Быстрова на сходке: «Некоторые индивиды посредством легальной обструкции желают урегулировать аграрный вопрос», что в переводе на эстонский значит: Mõningad indiviidid soovivad legaalse obstruktsiooni kaudu reguleerida agraarküsimust. Для крестьянина все эти слова непонятны. Один из деревенских «дипломатов» по поводу речи начальника изрек: «Они не то, что-либо или либо-что, а если касательно насчет тых самых, то хож оно не диво-диковенное, но любопытство в нем большое е». Эта словесная игра переводится на эстонский язык так: „Ta ei ole küll too, mis miski ehk vaevalt midagi, kuid puutudes sellesse, siis kuigi ta küll pole mingisugune imede-ime, kuid suur uudishimu on tema kohta siiski olemas.". В итоге деревенское собрание кончается ничем. Возвращаясь к первобытной телеге псковичей, отмечается, что ту же отсталость можно наблюдать и в Олонецкой губернии, где в качестве телеги используются срезанные верхушки деревьев. Между деревнями ужасные каменистые дороги, по которым можно ехать только верхом на лошади. Плотность населения 4 человека на квадратный км.]

Pert, Jaan. Kaigorodoff ja Visotski // Olion. 1935. Nr. 7 (52). 15. aprill. Lk. 225.
[В доме искусств проходит выставка двух русских художников Кайгородова и рижанина Высотского. Представлено около 150 полотен. Выставка не вызвала ажиотажа у публики и в художественных кругах, хотя при существующем весеннем художественном голоде, могла бы стать событием. Высотский известен более всего в Латвии, он, преимущественно, анималист, но не чужд и жанровой живописи (картины русских деревень). А. Кайгородов, отмечающий 30-летие своей художественной деятельности, представил неоимпрессионистические работы последних лет. Это широко образованный художник «моря и неба», ученик Куинджи и Галлози, музыкант и антропософ, приверженец колористической теории Штайнера в изображении неба и облаков. До революции в 1910 он побывал в Эстонии с выставкой «передвижников». Живя в Эстонии, постоянно участвует во всех художественных выставках Центрального эстонского союза художников, Целевого культурного капитала и др.]

R. K. Uhked eesti talgud. Il.: Uhked eesti talgud Uuemõisas. = Р. К. Торжественные эстонские народные толоки. Ил.: Эстонская народная толóка на мызе Нейгоф. // Olion. 1935. Nr. 8 (53). 30. aprill. Lk. 260-261; il.
[Описание эстонских народных толок с участием членов императорской фамилии по воспоминаниям секретаря комиссии по освобождению эстляндских крестьян от крепостной зависимости, ассессора Эстляндского губернского правления Вильгельма фон Россильона (1779-1855). На иллюстрациях толока на мызе Нейгоф (эст. Ууэмыйза, в 40 км от столицы) с участием дочерей императора Николая I Ольги, Марии и Александры, отдыхавших в 1832 году на водах в Ревеле, а также императорская резиденция в Кадриорге начала 1830-х гг.]

Eesti Kirjanduse Seltsi uusi raamatuid. = Новые книги Эстонского литературного общества. // Olion. 1935. Nr. 8 (53). 30. aprill. Lk. 261.
[Аннотация книги Эд. Лаамана «Советская Россия и опыт строительства коммунизма» (Ed. Laaman: Nõukogude Venemaa ja kommunismi teostamiskatse). В книге Э. Лаамана –лучшего знатока СССР в Эстонии, неоднократно побывавшего там, объективно трактуется самая «горячая» тема после мировой войны – «Красная Россия» и первый в мировой истории опыт строительства коммунизма.]

Pert J. Kevadnäitus Kunstihoones 4.-24. V. 1935. – Перт, Яан. Весенняя выставка в Доме искусств 4-24 мая 1935 года. // Olion. 1935. Nr. 9 (54). 15. mai. Lk. 310.
[На весенней выставке в Доме искусств выставлялись работы более 80 авторов около 200 картин и скульптур. Среди лучших, достойных упоминания полотен, «Облака» А. Кайгородова и «Берег Тоолсе» Б. Оттенберга.]

M. R. [Mart Raud?, 1903-1980]. Väljendamistehnikast. Mineviku sädeleva kõnekunsti harrastajad ja oleviku kuldsuud. – M. P. Техника выражения. Любители сверкающего искусства слова прошлого и златоусты настоящего. // Olion. 1935. Nr. 10 (55). 31. mai. Lk. 321-322, il.
[Эссе об ораторском искусстве в прошлом и настоящем. О заразительности, красоте и гармонии слова, и использовании этой ипостаси речи в политике от Цицерона (Филиппики), Мартина Лютера, Дантона, Робеспьера до Наполеона. Почти уже столетие в Оксфорде студентам читают лекции об ораторском искусстве. В Тартуском народном университете подобные лекции читает магистр Вильмар Адамс. В своих занятиях он придерживается методики свободных речей Гайд парка и учебной программы Оксфорда. Для своих речей слушатели сами выбирают актуальные темы, например, Почему мы обманываем („Miks me valetame"), К вопросу о безработице („Tööpuuduse küsimus"), Отношения мужчины и женщины („Naise ja mehe vahekord"), Нечестность („Ebausust"), Иностранные языки в наших школах („Võõrkeeled meie koolides"), О важности женского вопроса („Naisüikumise tähtsusest"), Об эстонизации имен („Nimede eestistamisest") и др. Эссе иллюстрируется шаржем на современных ораторов-политиков (Пилсудский (+), Рузвельт, Муссолини, Гитлер, Ганди, Геббельс и Мак Дональд), а также групповым фото учебной группы ораторского искусства Тартуского народного университета, в центре В. Адамс.]

Adamsi harrastusi. – Хобби Адамса. // Olion. 1935. Nr. 11 (56). 15. juuni. Lk. 342.
[Заметка об увлечениях поэта и литературоведа В.Адамса. Самое большое увлечение последних лет, наряду с путешествиями, – это углубленное познание духа, открывающее мир психологии и интеллектуальных возможностей посредством гипноза. Свои гипнотические способности Адамс проверил летом на даче у русского семейства в Вирумаа, где ежедневно проводились музыкальные вечера. Адамс, не терпевший «женское музицирование», во время флирта с одной из исполнительниц лишил ее голоса и она уснула за роялем.]

G.N. [Georg Naelapea]. Miljonjõul liikugem! Shaw, Nõukogude-Vene edasijõud ja me haritlase — ajaviiteks bridž. – Г.Н. [Георг Наелапеа]. Двигаем в миллион сил! Шоу, прогресс СССР и досуг нашей интеллигенции – бридж. // Olion. 1935. Nr. 13 (58). 15. juuli. Lk. 347.
[Комментарий к ответам Б.Шоу по поводу его хвалебных статей о поездке в СССР. Призыв к эстонской интеллигенции приложить большие усилия к развитию национальной культуры, чтобы не отстать от колеса истории и не остаться европейской провинцией. Русские поняли, как важно показать иностранцам свои достижения, и в этом плане эстонцам есть чему у них поучиться.]

Pärnu suvekuninganna prl. Marie Kirschbaum (vasakul) ühes näitsiku pr. Dindeniga, suveprintsi Carl Rothega ja printsi adjudandi J. Rautsmaaga. Foto. – Летняя королева Пярну мисс Мария Киршбаум (слева) с девушкой Динден, с принцем лета Карлом Ротом и адъютантом принца Й. Раутсмаа. Фото. // Olion. 1935. Nr. 13 (58). 15. juuli. Lk. 419.
[На фотографии избранная в1935 году пярнуской королевой лета выпускница Таллиннской частной гимназии «Русская школа в Эстонии», радиожурналист и мемуаристка Мария Сергеевна Плюханова (1918-2012, в девичестве Киршбаум).]

Akel K. Petseri pääkiriku tornid. – Petseri kloostri müürid. – Vana-Irboska kindlustusmüürid. Foto. – Акель К. Башни Петсериского православного храма. – Стены Печерского монастыря. – Крепостные стены Старого Изборска. Фото. // Olion. 1935. Nr. 14 (59). 1. august. Lk. 448-449.

Iir, J. Osa säilinud Tartu linnamüüri jäänusest Vene gümn[aasiumi] aias. Foto. – Ийр Й. Часть городской стены, сохранившейся в саду Русской гимназии. Фото. // Olion. 1935. Nr. 14 (59). 1. august. Lk. 464.
[На фотографии представлены остатки древней городской стены в саду Русской гимназии по улице Пыллу.]

Eichenbaum, Harry. Karjala kosed. Il. –Эйхенбаум, Гарри. Водопады Карелии. // Olion. 1935. Nr. 14 (59). 1. august. Lk. 467-468.
[Очерк о родственном эстонцам народе карелах, современном их положении в СССР, о природе и водопадах Карелии с иллюстрациями русских фотографов В.М. Мельникова (Водопад Пор-Порог), П.П. Мегорского (Водопад Кивач), В.В. Ползунова (Водопад Норус) и фото министра дорог Трепова на фоне Надвойцого водопада 1915 года.]

Akel K. V[ana]-Irboska maastik, nähtuna Truvori haua juurest. – Petseri laadal. – Vanemaid kirikuid Eestis, V.-Irboskas, Truvori haua lähedal. Kirikut peetakse Petseri kloostrist vanemaks. - Narva veneusu pääkirik, enne Peeter I-se valitsemisaega olnud katoliku kirikuks. Rikkamaid kirikuid Eestis. Foto. – Акель К. Вид Старого Изборска от могилы Трувора. – Ярмарка в Печорах. – Старейшая церковь в Эстонии в Старом Изборске, неподалеку от могилы Трувора. Считается самой древней церковью в Печорском крае. – Нарвский православный храм, перестроенный при Петре I из католической церкви. Один из богатейших храмов Эстонии. Фото. // Olion. 1935. Nr. 15 (60). 1. sept. Lk. 448, 500, 501.
[Продолжение публикации серии фотографий с видами Печорского края и Нарвы фотографа К. Акеля.]
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Kaigorodoff, Alеksander. Petseri klooster. Il. – Кайгородов, Александр. Печерский монастырь. Илл. // Olion. 1935. Nr. 15 (60). 1. sept. Lk. 501. 

Akel K. Petseri kerjus. Foto. – Акель К. Печорский нищий. Фото. // Olion. 1935. Nr. 16 (61). 1. okt. Lk. 512.
[Продолжение публикации серии фотографий с видами Печорского края фотографа К. Акеля. На фото старик, играющий на скрипке.]

Jaan Koort †. Vsekohudožniki saalis Moskvas korraldatud aktuselt. Fotod. – Яан Коорт †. Фотографии c акта похорон в зале общества Всехудожник в Москве. // Olion. 1935. Nr. 17/18 (62/63). 1. dets. Lk. 536-537, 539.
[Фотографии с похорон художника-скульптора, технического директора фабрики «Гжель» Я. Коорта, умершего 14 окт. 1935 г. в Москве. На фото актус в зале Общества Всехудожник (речь держал Оеттингер), родные и близкие Я.Коорта у колумбария. Иллюстрации работ Коорта. Прах художника перевезен в Эстонию и захоронен на кладбище Рахумяэ.]

Tallinna esietendus-kinoteatrite jõulu- ja uueaasta kavasid. – Программы таллиннских кинотеатров первого показа на Рождество и Новый год. // Olion. 1935. Nr. 17/18 (62/63). 1. dets. Lk. 598 (Reklaam).
[Аннотация к демонстрации в кинотеатре «Модерн» австро-германского фильма студии Atlantis-Film GmbH, Maxim-Film GmbH «Азеф» (1935) с Ольгой Чеховой главной роли.]
